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Chapter 1

Titus 1:1
凭着......信心
加强......信心
敬虔真理
“适合尊崇神”
万古之先
“在一切开始之前”
到了日期
“到了合适的日期”
把他的道显明了
保罗形容神的信息就像是一个可以向人清楚展示的物体。另译：“他宣告了他的道”（参）
命令交托了我
“我受托宣布”或“他赋予我传教的责任”
神—我们救主
“救我们的神”
Titus 1:4
真儿子
尽管提多不是保罗的亲生儿子，但他们在基督里有着共同的信仰。因此，保罗在基督里将提多视为自己的儿子。另译：“你就像我的儿子一样”（参）
共信之道
保罗表达了他们对基督的共同信仰。另译：“我们都相信相同的教导”
恩惠、平安
这是保罗常用的问候。另译：“愿你内心经历恩惠和平安”
我们的救主基督耶稣
“基督耶稣是我们的救主”
是要
“原因是”
留你在 克里特
“我吩咐你留在克里特岛”
将那没有办完的事都办整齐了
“这样你就可以完成需要做的事情了”
设立长老
“任命长老”（UDB）或“指定长老”
长老
在早期的基督教教会中，基督教长老对众信徒给予属灵上的带领。
Titus 1:6
连接陈述：
保罗即已告诉提多要在克里特岛上的每个城设立长老，就对长老提出了要求。
若有无可指责的人
“无可指责”的人就是不做坏事的人。另译：“长老一定不能有坏名声。”
一个妇人的丈夫
做一个忠诚的丈夫。可能的含义是1）不追求与其他女性的暧昧关系或2）没有第二个妻子或妾。
儿女也是信主的
可能的含义是1）信耶稣的儿女或2）值得信赖的儿女。
不服约束的
“悖逆”或“不守规矩的”
神的管家
保罗形容长老就像他们是管家。 （参）
不因酒滋事
“不对酒上瘾”或“不过度饮酒”
不打人
“不是一个暴力的人”或“不是一个喜欢打架的人”（UDB）
Titus 1:8
Instead
NA
好善
喜欢做善事和善行。
坚守
保罗形容基督徒信仰的虔诚好像在用手抓住信仰一样。另译：“忠于”或“深入了解”（参）
纯正的教训
他必须教导关于神和其他属灵事情的真理。
Titus 1:10
连接陈述：
由于那些会反对神的话的人，保罗给提多列举传讲神话语的理由，并给出关于假教师的警告。
许多人不服约束
这些是反对保罗福音信息的人。
那奉割礼的
这是指犹太基督徒，教导人必须被施割礼才能跟从基督。 （参）
说虚空话
“他们的话对任何人都无益”
这些人的口总要堵住
“必须防止他们传播自己的教义”或“必须阻止他们通过言语影响他人”
不该教导的
不适合教导的关于基督和律法的事情。
因贪不义之财
这单指人通过做不光彩的事情而获得的利润。
败坏人的全家
“败坏全家的信仰”
Titus 1:12
人中的一个
“克里特人中的一个”或“来自克里特的人”
本地先知
可能的含义是1）一个先知或2）一个诗人或哲学家或3）一个教师。
克里特人常说谎话
“克里特人喜欢说谎。”这是一种对许多惯于说谎的克里特人的夸张手法。 （参）
恶兽
这个比喻把克里特人和恶兽相比。 （参）
又馋又懒
这是一个习语，讲的是那些吃太多食物却什么也不做的人。 （参）
严严地责备他们
“因此严厉地指出他们的错误”
使他们在真道上纯全无疵
“这样他们将拥有健全的信仰”或“因此他们的信仰可能是纯正的”
Titus 1:14
连接陈述：
保罗继续对提多讲如何去教导克里特人。
犹太人荒谬的言语
这是指犹太人的错误教导。
离弃真道
保罗形容真理就像是一个运动的物体，可以从其来时的方向调头回去。另译：“拒绝真相”（参）
Titus 1:15
在洁净的人，凡物都洁净
“如果人内心是洁净的，他所做的一切都是洁净的。”
洁净的人
“那些神所悦纳的人”
在污秽不信的人，什么都不洁净
保罗形容罪人好像他们身体是不干净的。另译：“道德上污秽并且不相信自己的人是不洁净的”（参）
行事却和他相背
“他们的行为证明他们不认识他”
可憎恶的
“令人讨厌的”
在各样善事上是可废弃的
“没人期望他们会做任何善事”






Chapter 2

Titus 2:1
连接陈述：
保罗继续给提多列举传道的理由，以及年长的男人和女人，年轻的男人，奴隶或仆人这些信徒应如何生活的教导。
但你
保罗暗示了相反的情况。另译：“但你，提多，与那些假教师不同”（参）
纯正的道理
“有根据的教导”或“正确的教导”
节制
“头脑清醒”或“自我控制”
自守
“控制他们的欲望”
纯全
“健康”
在信心上纯全
“健全的信仰”或“在信仰上正确”
爱心......上纯全
“良好的爱心”
忍耐......上纯全
“坚定”或“坚持不懈”
Titus 2:3
又
“同样的方式。”就像提多教导年长的男性，他也要教导年长的女性。
should always present themselves
NA
谗言
这里指的是说人坏话的人，无论这些是真的还是假的。
给酒作奴仆
习惯喝含酒精饮料的人通常会大量饮用。保罗形容上瘾的人好像是奴仆。另译：“对酒上瘾”（参）
谨守，贞洁
正确思考
Titus 2:6
又
提多要像训练年长的人一样来训练年轻人。
你自己凡事要显出
“显出自己是”
善行的榜样
“一个做正确和合宜的事的榜样”
言语纯全
保罗形容提多的讲道和教导就像一个身体健康的人。
叫那反对的人......便自觉羞愧。
这是一个虚构的情形，有人反对提多，然后却因这样做而感到羞耻。这不是在表达实际发生的事情。你的语言可能会有表达此类情况的方法。 （参）
Titus 2:9
自己的主人
“他们自己的主人”
凡事
“所有情况下”或“总是”
讨他的喜欢
“让主人高兴”或“让主人满意”
私拿
在主人那小偷小摸
要显为忠诚
“证明他们值得主人的信任”
凡事
“他们做的所有事”
adorn our teaching
NA
我们救主— 神
“救我们的神”
Titus 2:11
连接陈述：
保罗鼓励提多期盼耶稣的到来，并记住他通过耶稣所得的权柄。
神救众人的恩典已经显明出来......教训
保罗形容神的恩典好像一个去到人群中训练他们过圣洁生活的人一样。 （参）
教训我们除去不敬虔的心
“教导我们不要不尊崇神”
世俗的情欲
“对属世事物的强烈渴望”或“对带有罪恶的享受的强烈渴望”
在今世
“当我们活在这世上”或“在这段时间里”
等候所盼望的
“我们等着迎接”
福
保罗的意思是我们的信心放在神身上，相信他会回到我们当中（参）
至大的神和我们救主耶稣基督的荣耀显现
保罗形容神的荣耀为要暗示神自己会显现。 （参）
Titus 2:14
为我们舍了自己
“为我们而死”（参）
要赎我们脱离一切罪恶
保罗形容耶稣好像他在帮助奴仆脱离罪恶的主人。 （参）
特作自己的子民
他珍惜的一群人。
热心
“有强烈的愿望”
Titus 2:15
这些事你要讲明，劝戒
“教导这些事并鼓励听的人去做这些事”
用各等权柄责备人
这句可解释得更直接。另译：“用各等权柄纠正那些不行这些事的人”（参​​）
不可叫人
“不允许任何人”
轻看你
这句可解释得更直接。另译：“不听你的话”或“不尊重你”（参​​）






Chapter 3

Titus 3:1
连接陈述：
保罗继续向提多讲解如何教导长老以及克里特岛上他照顾的人。
提醒众人
“再次告诉我们的人他们已经知道的事”或“继续提醒他们”
叫他们顺服作官的、掌权的，遵他的命
“遵从政治上的统治者和政府当局，照着他们说的去做”
作官的、掌权的
这些词具有相似的含义，用在一起为要包括在政府中掌权的每个人。
预备行各样的善事
“只要有机会就要行善”
毁谤
“说坏话”
总要和平
当每个人做事的方式都无关罪时，保罗劝告信徒以别人喜欢做事的方式去行。
Titus 3:3
For
NA
从前
“以前”或“某些时候”或“以前”
无知
“愚蠢”或“不明智”
受迷惑......各样私欲，和宴乐
保罗形容我们的罪恶欲望好像它们是引导我们偏离正确道路的人一样。另译：“我们被欺骗了”（参​​）
服事各样私欲，和宴乐
保罗形容我们以前极度渴望行恶的欲望好像它们曾经是我们的奴隶主一样。 （参）
私欲
“情欲”或“欲望”
常存恶毒嫉妒
“恶毒”和“嫉妒”是意思相似的词。另译：“我们一直在做邪恶的事情，想要别人拥有的东西”（参）
是可恨的
“我们使别人讨厌我们”
Titus 3:4
神—我们救主的恩慈和他向人所施的慈爱显明的时候
保罗形容神的恩慈和爱心好像它们是我们能看见的人一样。 （参）
照他的怜悯
“因为他对我们有怜悯”
借着重生的洗
保罗可能把神对罪人的宽恕比作他在洗罪人的身体一样。他还形容罪那些对神有回应的罪人好像他们已经重生一样。 （参）
Titus 3:6
厚厚
“丰富地”或“慷慨地”
圣灵浇灌在我们身上
对于新约圣经作者来说，把圣灵比作是一种可以倒出的液体是很常见的。另译：“慷慨地把圣灵赐给我们”（参​​ and）
借着耶稣基督—我们救主
“当耶稣救了我们”
称为义
“神宣布我们无罪”
可以凭着永生的盼望成为后嗣
神所应许的人被比作要从家庭成员那里继承财产和财富一样。 （参）
Titus 3:8
这话
这是指神在3:6中通过耶稣赐给信徒圣灵。
留心做正经事业
“可以寻求做善行”
that he put before them
NA
Titus 3:9
连接陈述：
保罗解释了提多应该避免什么，以及如何对待那些引起信徒争执的人。
But
NA
无知的辩论
“关于不重要事情的争论”
家谱
这是对家庭亲属关系的调查研究。
纷争
“吵架”
律法
“摩西的律法”
弃绝他
“远离”
警戒过一两次
“在警告过该人一次或两次之后”
这等人
“像那样的一个人”
已经背道
保罗形容一个犯错的人好像他要离开自己一直走的路一样（参）
condemns himself
NA
Titus 3:12
连接陈述：
保罗在信的结尾告诉提多在任命克里特岛长老后应该做的事情，以及向和他在一起的人问安。
我打发
“在我差遣……之后”
亚提马......推基古......西纳
这些是男人的名字。（参）
赶紧往
“你赶快来”或“快来”
spend the winter
NA
赶紧给
“你赶紧”或“不要拖延……送行”
和 亚波罗
“也给亚波罗送行”
Titus 3:14
连接陈述：
保罗解释为何给西纳和亚波罗提供所需很重要。
我们的人
保罗指的是克里特岛的信徒。
学习
“忙于做”
需用的
这些是以前不知道的计划外的重要需要或立即需要。
免得不结果子
保罗形容好的结果就像水果一样。另译：“所以他们会有好的结果”（参​​）
Titus 3:15
概述：
保罗结束给提多的信。
All those
NA
有信心爱我们的人
可能的含义是1）“爱我们的信徒”或2）“因着我们有相同的信仰而爱我们的信徒”。
愿恩惠与你们众人同在
这是基督徒的常见问安。另译：“愿神的恩典与你们同在”或“我求神对你们所有人有慈爱”
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